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ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT :



DEFINITIES

’Voor  de toepassing van deze Overeenkomst,
1. betekent het begrip “investeerders” 

a) de “onderdanen”, dit wil zeggen elke natuurlijke persoon die
volgens de Belgische, Luxemburgse of Algerijnse wetgeving

onderdaan is van België, van Luxemburg of die de Algerijnse
nationaliteit heeft;

b) de “vennootschappen”, dit wil zeggen elke rechtspersoon die is
opgericht overeenkomstig de Belgische, Luxemburgse of
Algerijnse wetgeving en die zijn maatschappelijke zetel heeft

op het grondgebied van België, van Luxemburg of van Algerije.

2. betekent het begrip “investering” om het even welke vorm van
activa en’ elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in speciën,
in natura of in werk, die worden belegd of herbelegd in om het even
welke economische sektor.
Als investeringen in de zin van deze overeenkomsten gelden nameli jk,
maar niet ui tslui tend :

a) de roerende en onroerende goederen alsook alle andere
zakelijke rechten, zoals hypotheken, voorrechten, panden,
vruchtgebruik en gelijkaardige rechten;

b) de aandelen, deelbewijzen en alle andere vormen van
deelneming, zelfs minoritair of onrechtstreeks, ín

vennootschappen die zijn opgericht op het grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij;

c) de obligaties,vorderingen en rechten op enige prestatie met
economische waarde;

d) de auteursrechten, rechten van industriële eigendom,
technische procédés, gedeponeerde namen en handelsfondsen;

e) de publiekrechtelijke of contractuele concessies (waaronder
die op het gebied van de prospektie, de teelt, de ontginning of
winning  van natuurlijke rijkdommen) voor wat de rechten
betreft die rechtstreeks voortvloeien uit tussen

de investeerder concessiehouder en de concessiegever
afgesloten contracten.

Veranderingen van de juridische vorm waarin de activa en kapitalen
werden geïnvesteerd of geherinvesteerd brengen hun kwalifikatie
als “investering” a ls  bedoeld  in  deze Overeenkomst  n ie t  in  het
gedrang.

3. betekent het begrip “inkomsten” de bedragen die voortvloeien uit
een investering, en namelijk maar niet uitsluitend, de winsten,
intresten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties of vergoedingen.



ARTIKEL 2

BEVORDERING VAN INVESTERINGEN.

Elke Overeenkomsts lu i tende Par t i j  moedig t  de invester ingen op
haar  grondgebied door investeerders  van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan en laat die investeringen toe in
overeenstemming met haar wetgeving.
Naast andere maatregelen tot aanmoediging van de investeringen,
laat elke Overeenkomstsluitende Partij in het bijzonder het sluiten
en uitvoeren toe van l icentiecontracten en van akkoorden inzake
commerciële, administrat ieve of technische bi jstand, voor zover 
die aktiviteiten verband houden met investeringen.

BESCHERMING VAN DE INVESTERINGEN.

1 .  A l l e  r e c h t s t r e e k s e  e n  onrechtstreekse investeringen door
investeerders van een Overeenkomstsluitende Part i j  genieten op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een
billijke en rechtvaardige behandeling.

2. Tenzij maatregelen nodig zijn ter handhaving van de openbare
orde, genieten die investeringen een voortdurende zekerheid en
bescherming, met uitsluiting van elke ongerechtvaard igde of
discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite het beheer, de
instandhouding, het gebruik, het genot of de vereffening ervan zou
kunnen belemmeren.

3. De in de paragrafen 1 en 2 omschreven behandeling en  

bescherming zijn ten minste gelijk aan die welke de investeerders
van een derde Staat genieten en mogen in geen geval minder gunstig
zijn dan die welke het internationaal recht waarborgt.

4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit
tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Part i j  toekent
aan investeerders van een derde Staat, op grond van haar
l idmaatschap of associat ie met een vri jhandelszone, een douane-
unie, een gemeenschappeli jke m a r k t  o f  een internationale
economische organisatie van enige andere aard.



EIGENDOMBEROVENDE OF -BEPERKENDE MAATREGELEN

1. E lke Overeenkomsts lu i tende Par t i j  verb indt  z ich er toe geen
enkele maatregel tot onteigening of nationalisatie te treffen, noch
enige andere maatregel  d ie  to t  gevolg  zou hebben dat  aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Part i j  
rechtstreeks of onrechtstreeks het bezit zou worden ontnomen van
de investeringen die hen toebehoren op haar grondgebied.

2. Wanneer een afwijking van paragraaf 1 wordt  gerechtvaard igd
door het openbaar nut. de veiligheid of het nationaal belang, dan
moeten de volgende voorwaarden vervuld worden:

a) de maatregelen worden genomen volgens wettelijke
procedures;

b) ze zijn noch discriminatoir, noch strijdig met een bi jzondere
verbintenis;

c) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de betaling
van een aangepasie en reële schadeloosstelling.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling moet overeenstemmen met
de werkelijke waarde van de betrokken investering op de dag vòòr
de datum w a a r o p  d e  maatregelen worden g e t r o f f e n  o f
bekendgemaakt.
De schadeloosste l l ing wordt  betaa ld  in  een overeen te  komen
convertibele munt, bij voorkeur in de munt van de Staat waartoe de
investeerder behoort.  Ze wordt onverwij ld uitgekeerd en kan vri j
worden overgemaakt.
Bij achterstal van betaling, brengt ze interest op tegen de officiële
rentevoet van het Bi jzonder Trekkingsrecht, zoa ls  d ie  door  het
In ternat ionaal  Moneta i r  Fonds wordt  vastgeste ld  voor  de datum
waarop de schadeloosstel l ing eisbaar wordt.

4 .  Voo r  de  i n  d i t  a r t i ke l  behande lde  kwes t i es  ve r l een t  e l ke
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere
Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke ze op
haa r  g rondgeb ied  gee f t  aan  de  i nves tee rde rs  van  de  mees t
begunstigde natie. Die behandeling is in geen geval minder gunstig
dan die welke het internationale recht waarborgt.



ARTIKEL 5   

OVERMAKINGEN

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Part i j  die o p  h a a r
grondgebied investeringen hebben verricht, de vrije overmaking van
hun liquide middelen, en inzonderheid van :

a) de inkomsten uit de investeringen, met inbegrip van de
winsten, intresten, kapitaalopbrengsten, dividenden, royalties;

b) de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van
regelmatig aangegane leningen;

c) de opbrengst van schuldvorderingen of van een gehele of
gedeeltelijke vereffening van de investeringen, met inbegrip

van de meerwaarden of verhogingen van het geïnvesteerde
kapitaal;

d) de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen;
e) de retributies en andere betalingen ingevolge licentierechten

of commerciële, administratieve of technische bijstand.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Part i j  áie uit
hoofde van een toegelaten investering op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, mogen tevens
een passend deel van hun loon overmaken naar  hun land van
oorsprong.

3.  De in de leden 1 en 2 bedoelde overmakingen gebeuren tegen de
wisselkoers die van toepassing is op de datum van overmaking en
overeenkomstig de deviezenreglementering die van kracht is in de
Staat op wiens grondgebied de investering werd gedaan.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij levert de nodige vergunningen
af om ervoor te zorgen dat de overmakingen onverwij ld kunnen
gebeuren, zonder andere lasten dan de gebruikel i jke taksen en
kosten.
De in dit  art ikel vermelde waarborgen zi jn ten minste gel i jk aan
d ie  we l ke  i n  ge l i j kaa rd ige  geva l l en  wo rden  gegeven  aan  de
investeerders van de meest begunstigde natie.



SUBROGATIE.

1. I n d i e n  een Overeenkomsts lu i tende Par t i j  o f  een openbare
instelling ervan vergoedingen uitbetaalt  aan eigen investeerders op
grond van een garantie voor een investering, dan erkent de andere
Overeenkomsts lu i tende Part i j  dat de rechten van de
schadeloosgestelde investeerders zijn overgedragen aan de
Overeenkomstsluitende Part i j  of de betrokken openbare instel l ing,
die als verzekeraar is opgetreden.
Net als de investeerders, en binnen de grenzen van de overgedragen
rechten, kan de verzekeraar door subrogatie de rechten van deze
inves tee rde rs  doen  ge lden  en  de  e rop  be t rekk ing  hebbende
vorderingen uitoefenen.
De subrogatie in de rechten strekt zich ook uit tot de rechten tot
overmaking en arbitrage vermeid in de artikelen 5 en 9.
Die rechten kunnen door de verzekeraar worden uitgeoefend ten
belope van de hoegrootheid van
wordt gedekt, en door de investeerder die de verzekering geniet,

het r isico die door de garantie

ten belope van de hoegrootheid van het risico die niet wordt gedekt.

‘ 2 .  I n  ve rband  me t  de  ove rged ragen  rech ten  kan  de  ande re
Overeenkomstsluitende Partij aan de verzekeraar die in de rechten
van de schadeloosgestelde investeerder i s  g e t r e d e n ,  d e
verplichtingen op leggen  d ie  we t te l i j k  o f  contractueel op die
investeerder rusten.

TOEPASBARE REGELS.

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alleen door
deze Overeenkomst maar ook door de nationale wetgeving van een
Overeenkomsts lu i tende Part i j  wordt  g e r e g e l d ,  o f  door
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of
worden, dan k u n n e n  d e  investeerders  van de andere
Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen die
voor hen het gunstigst zijn.



BIJZONDERE OVEREENKOMSTEN.

1. Invester ingen waarvoor  een spec i f iek  akkoord werd ges lo ten
tussen een Overeenkomstsluitende Part i j  en investeerders van de
ande re  Pa r t i j ,  z i j n  onde rworpen  aan  de  bepa l i ngen  van  deze
Overeenkomst  en aan die van het specif ieke akkoord.

2. Elke Overeenkomsts lu i tende Part i j  lee f t  s t e e d s  d e
verbintenissen na die ze t egenove r  investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARTIKEL 9

REGELING VAN GESCHILLEN MET BETREKKING TOT DE INVESTERINGEN.

1. Van elk investeringsgeschi l  tussen een Overeenkomstsluitende
Partij en een investeerder van de andere Overeenkomsts lu i tende
Partij w o r d t  d o o r  d e  m e e s t  g e r e d e  p a r t i j  s c h r i f t e l i j k  k e n n i s
gegeven.
In de mate van het mogelijke wordt dat geschil op minnelijke wijze
geregeld tussen de partijen bij het geschil.

2. Bij gebrek aan een minnelijke regeling tussen de partijen bij het
geschil, rechts t reeks o f  via een verzoeningsprocedure langs
diplomatieke weg binnen zes maanden na de kennisgeving, wordt
het geschi l  op verzoek van één der partijen bij het gesch i l  voo r
arbitrage voorgelegd aan het Internationaal Centrum voor Regeling
v a n  lnvesteringsgeschillen  ( I .C.S. I .D. ) .  dat  is  opger icht  door  het
“Verdrag tot regeling van investeringsgeschi l len tussen Staten en
onderdanen van andere Staten”, ter ondertekening opengesteld te
Washington o p 18 maart 1965, zodra elke Overeenkomsts lu i tende
Staat tot dat Verdrag is toegetreden. Zolang die laatste voorwaarde
niet is vervuld, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in
dat het geschil aan arbitrage wordt onderworpen volgens de regels
van het Aanvullende Mechanisme van het I.C.S.I.D.
M e t  d a t  d o e l  g e e f t  e l k e  O v e r e e n k o m s t s l u i t e n d e  P a r t i j  h a a r
voorafgaande en onherroepeli jke toestemming om eik geschi l  aan
die arbitrage te onderwerpen. Die toestemming houdt in dat zij niet
zal eisen dat de interne admin is t ra t ieve o f  ju r id ische procedures
worden uitgeput.



3. Geen Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij een geschil,
zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering
van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer aanvoeren dat de
investeerder die tegenpart i j  is bi j  het geschi l ,  een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze
Overeenkomst vermelde garantie heeft ontvangen, die het geheel of
een gedeelte van zijn verliezen dekt.

4. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht van
de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en de
investering op haar grondgebied heeft, met inbegrip van de regels
inzake wetskonflikten, van de bepalingen van deze Overeenkomst,
de bepalingen van het specif ieke akkoord dat  eventueel  werd
gesloten met betrekking tot de investering, en de beginselen van
internationaal recht.

5. De arbitragebesl issingen zi jn def in i t ie f  en b indend voor  de
part i jen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij
verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar nationale
wetgeving.

MEEST BEGUNSTIGDE NATIE

Voor al le kwesties met betrekking tot de behandeling van
investeringen genieten de investeerders van elke
Overeenkomstsluitende Part i j  op het grondgebied van de andere
Partij de behandeling van de meest begunstigde natie.

GESCHILLEN TUSSEN OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN INZAKE
INTERPRETATIE OF TOEPASSING.

1. Elk geschi l  betreffende de interpretat ie of de toepassing van
deze  Ove reenkoms t  moe t  zo  moge l i j k  wo rden  ge rege ld  l angs
diplomatieke weg.
2. Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg binnen een
termijn van zes maanden na de datum waarop van het geschi l
kennis is gegeven, wordt het op verzoek van een van de



Overeenkoms ts l u i t ende  Par t i jen onde rworpen  aan een
arbitrageprocedure d ie  voo r  e lk  geval  apart als volgt wordt
ingeste ld  :
E lke Overeenkomsts lu i tende Par t i j  w i js t  een scheidsrechter  aan
binnen een termijn van twee maanden vanaf de datum waarop één
van de Overeenkomstsluitende Part i jen de andere in kennis heeft
gesteld van haar voornemen he t  gesch i l  aan a rb i t r age  t e
onderwerpen. Binnen twee maanden na hun aanwijzing wijzen ,de
twee scheidsrechters in onderling overleg een onderdaan van een
derde Staat aan als voorzitter van het scheidsgerecht.
Ind ien deze termi jnen worden overschreden, kan één van de
Overeenkomsts lu i tende Par t i jen de Secretar is -generaa l  van de
Organisatie der Verenigde Naties verzoeken de scheidsrechter of
scheidsrechters te benoemen, die nog niet aangewezen werden.
I n d i e n  d e  Secretar is -generaa l  onderdaan is van een
Overeenkomsts lu i tende Par t i j ,  o f  a ls  h i j  om een andere reden
verhinderd i s  wordt de Adjunct-Secretaris-generaal.  d i e  h e t
hoogst in anciënniteit is, verzocht die benoeming te doen.

3. He t  a l dus  samengestelde scheidsgerecht stelt zijn eigen
procedureregels vast. Zijn beslissingen worden bij meerderheid van
stemmen genomen  en  zijn definit ief en  bindend v o o r  d e
Overeenkomstsluitende Pa r t i j en .
In voorkomend geval, zal elke Overeenkomstsluitende Part i j  het
scheidsgerecht mogen v e r z o e k e n  d e  interpretat ie van zijn
beslissingen te bevestigen.

4.  E lke Overeenkomsts lu i tende Par t i j  d raagt  de kosten d ie  z i jn
verbonden aan de aanwijzing van haar scheidsrechter.  Behalve
wanneer het scheidsgerecht daar anders over besl ist,  worden de
uitgaven me t  be t rekk ing  tot de aanwijzing van de derde
scheidsrechter  en d e  werkingskosten van het  sche idsgerecht
gelijkelijk gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIKEL 12

VOORAFGAANDE INVESTERINGEN.

Deze Overeenkomst  is  ook van toepass ing op de invester ingen
verr icht  vòòr  haar  inwerk ingt red ing door  investeerders  van één
Overeenkomstsluitende Part i j  op het grondgebied van de andere
Part i j ,  op voorwaarde dat die investeringen in overeenstemming



zijn met de wetten en reglementen van die laatste Partij, die van
kracht zijn op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst.

ARTIKEL13

INWERKINGTREDING EN DUUR.

1. Deze Overeenkomst treedt in werking één maand na de datum
w a a r o p  d e  Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van
bekrachtiging hebben uitgewisseld.
Ze blijft van kracht gedurende een termijn van tien jaar.
Tenz i j  een  Ove reenkoms ts l u i t ende  Pa r t i j  ze  t en  m ins te  zes
maanden vòòr het einde van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze
te lkens s t i lzwi jgend ver lengd voor  een n ieuwe termi jn  van t ien
jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht ze op te
zeggen me? kennisgeving ten minste zes maanden vòòr het einde
van de lopende geldigheidstermijn.

2. Invester ingen d ie  vòòr  de datum van beëind ig ing van deze
Overeenkomst  werden ver r ich t ,  b l i j ven onder  haar  toepass ing
vallen gedurende een termijn van tien jaar na die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers,
daa r toe  gemach t i gd  doo r  hun  onde rsche iden  rege r i ng , deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te  A lg ie rs  op  24  ap r i l  1991 in  twee oorspronkel i jke
 exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Arabische taal,
zi jnde de drie teksten gel i jkel i jk rechtsgeldig.

VOOR VOOR DE REGERING
DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VAN DE ALGERIJNSE DEMOKRATISCHE
ECONOMISCHE UNIE n VOLKSREPUBLIEK

4 -
Minister van Buitenlandse Handel




